	 Contract No. _________
Nikolaev               «__» _________ 20__ 
         
The Company «______________», France, hereinafter referred to as the "Supplier", represented by the Director _____________, acting under the Charter, of the one part, and
Limited Liability Company "Technotorg", Ukraine, hereinafter referred to as the "Purchaser", represented by the Director Igor Ivanovych Kalyuzhny, acting under the Charter, of the other part, have concluded this Contract (hereinafter referred to as – the "Contract") as follows:
1. Subject of the Contract
1.1. The Supplier shall transfer into the ownership of the Purchaser and the Purchaser shall accept and pay for the following agricultural equipment (hereinafter referred to as – the "Goods"): ________________, the production year - ________, the serial number _____________.
1.2. The right of ownership of the Goods shall pass to the Purchaser after the day of its transmission in accordance with the procedure specified in the Section 5 of this Contract.
2. Basic terms of delivery
2.1. The Supplier shall deliver the Goods on the terms _____________, France according to the International rules for the interpretation of trade terms Incoterms 2010. 
2.2. The Supplier shall deliver the Goods to the Purchaser within 10 (ten) calendar days from the date of payment for the total cost of the Goods by the Purchaser.
2.3. The delivery shall be carried out by road.
3. Contract price
3.1. The total cost of the Goods delivered under this Contract shall amount to _________ (______________) ____________.
4. Terms of Payment
4.1. The payment for the Goods shall be carried out by transferring of the funds to the bank account of the Supplier
4.2. Currency of the Contract: Euro.
4.3. The Purchaser shall pay for the cost of the parcel of Goods delivered to him within 10 (ten) banking days from the date of signing by the Parties of this Contract.
4.4. All bank charges related to the transfer by the Purchaser to the Supplier of the payment for the Goods shall be carried out at the expense of the Purchaser.
5. Terms of acceptance and transfer of the Goods
5.1. The acceptance and transfer of the Goods shall be carried out at the moment of its delivery:
· on the quantity - according to the transportation documents; 
· on the quality - according to the requirements of technical documentation.
5.2. The Parties shall record the fact of delivery of the Goods to the Purchaser by drawing up of the appropriate acts of the acceptance and transfer.
5.3. The Purchaser shall have the right not to accept the Goods if they do not meet the requirements of the Contract on the quality, range, list or number. In this case, the Parties shall draw up the bilateral act on the identified defects in the Goods that are to be eliminated by the Supplier within twenty (20) calendar days from the date of drawing up of this act by the Parties. After the elimination of defects in the Goods, the Parties shall carry out the acceptance and transfer of the Goods in accordance with the provisions of this Section of the Contract.
5.4. The acts of acceptance and transfer of the Goods shall be signed by the authorized representatives of the Parties.
5.5. Concurrently with the delivery of the Goods the Supplier shall transfer to the Purchaser the following documents:
· invoice  (bill of parcels) – 2 copies;
· CMR – 2 copies
· act of acceptance and transfer of the Goods signed by the Supplier.

6. Force Majeure
6.1. The Parties shall agree that in the event of force majeure (the circumstances of irresistible force, which do not depend on the will of the parties), namely, war, hostilities, blockades, embargoes and other international sanctions, foreign exchange, settlement limits, and other actions of states that render impossible the execution by the parties of their obligations, fires, floods, other natural disasters or seasonal natural phenomena, such as freezing of sea, canals, ports and the like, the closure of roads, canals, channels, passes, the Parties shall be released from the responsibility for failure to perform their duties for the period of actions of the specified circumstances. In the case of such circumstances continuing for more than sixty (60) days, each Party shall have the right to terminate the Contract and shall be not responsible for such termination, provided that it notifies the other Party no later than twenty (20) days prior to termination. The sufficient proof of force majeure shall be the document issued by the Ukrainian Chamber of Commerce.

7. Arbitration
7.1. All relations between the Parties arising from this Contract shall be subject of the substantive law of Ukraine.
7.2. All disputes under this Contract related to the Purchaser's claims shall be transferred to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce of Ukraine, Kiev, according to the provisions of the Rules of the latter, and on the claims of the Supplier – to ______________________________________.
8. Miscellaneous
8.1. This Contract shall enter into force upon signature by the authorized representatives of the Parties and shall be valid until April 1, 2016, but in any case until the Parties fulfill the assumed obligations.
8.2. All additions, modifications, specifications to this Contract shall be its integral part.
8.3. This contract is made in 2 copies in Russian and French languages, one copy for each party. In the case of disagreements of the Contract conditions, the Russian version of the present contract is binding. 
8.4. Both copies of this contract have equal legal force.
8.5. The Parties shall agree that all notifications sent by the Parties within the terms of this Contract in facsimile form shall be equally effective as the original of this document until the receipt of the corresponding original.  
Banking details and signatures of the Parties
Supplier
…………………………………………………..
________, Director
Purchaser
LLC « Technotorg »
54025 Ukraine, Nikolaev, pr. Heroes of Stalingrad, 113, 
code USREOU 30976452,
acc. No. 2600297814016/978
Bank beneficiary:
MEGABANK PJSC
Address: 30 Artema Str., Kharkiv 61002, Ukraine
SWIFT: DBBK UA 2К 
……………………………………………………
I.I. Kalyuzhny, Director
                                Покупатель
ООО «Техноторг»
54025 Украина г.Николаев, пр. Героев
Сталинграда, 113, 
код ЕГРПОУ 30976452,
в/с _______________ в ____________________
в г.Николаеве, МФО______________________   
……………………………………………………
И.И.Калюжный, директор

	КОНТРАКТ  № _________
г.Николаев               «__» _________ 20__ г.
         
Компания «______________», Франция, именуемая  в  дальнейшем  «Поставщик»,  в  лице директора  _____________, действующего на основании устава, с одной стороны, и  
общество с ограниченной ответственностью «_____», Украина, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора Калюжного Игоря Ивановича, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий контракт (в дальнейшем по тексту - «Контракт») о нижеследующем:
1.Предмет Контракта
1.1.Поставщик обязуется передать в собственность Покупателю, а Покупатель обязуется принять и оплатить следующую  сельскохозяйственную технику (в дальнейшем по тексту – «Товар»): ________________, год производства - ________, серийный № _____________.
1.2.Право собственности на Товар переходит к Покупателю с момента его передачи в порядке, предусмотренном  разделом 5 данного Контракта.
2. Базисные условия поставки
2.1.Поставщик  поставляет Товар  на  условиях  _____________, Франция согласно Международных правил толкования торговых терминов Инкотермс-2010. 
2.2.Поставщик обязан  поставить Товар Покупателю в течении 10 (десяти) календарных дней с момента оплаты Покупателем общей стоимости Товара.
2.3.Поставка будет осуществляться автомобильным транспортом.
3. Цена Контракта
3.1.Общая стоимость Товара, поставляемого по настоящему Контракту, составляет _________ (______________) ____________.
4. Порядок оплаты
4.1.Оплата за Товар будет осуществляться путем перечисления денежных средств на банковский счет Поставщика
4.2.Валюта контракта: Евро.
4.3.Покупатель обязан оплатить стоимость поставленной ему партии Товара в течении 10 (десяти) банковских дней с момента осуществления подписания Сторонами настоящего Контракта.
4.4.Все банковские расходы, связанные с перечислением Покупателем Поставщику оплаты за Товар, осуществляются за счет Покупателя.
5. Условия приема-передачи Товара
5.1.Прием-передача Товара осуществляется в момент его поставки:
· по количеству - согласно товаросопроводительных документов; 
· по качеству - согласно требованиям технической документации.
5.2.Факт поставки Товара Покупателю Стороны фиксируют путем составления соответствующих актов приема-передачи.
5.3.Покупатель имеет право не принимать Товар, если он не соответствует требованиям настоящего Контракта по качеству, ассортименту, комплектации или количеству. В таком случае Сторонами составляется двухсторонний акт о выявленных недостатках в Товаре, которые должны быть устранены Поставщиком в течении 20 (двадцати) календарных дней с момента составления Сторонами такого акта. После устранения недостатков Товара Стороны осуществляют прием-передачу Товара согласно положений настоящего раздела Контракта.
5.4.Акты приема-передачи Товара подписывают уполномоченные представители Сторон.
5.5.Одновременно с поставкой Товара Поставщик обязан передать Покупателю следующие документы:
· инвойс  (счет-фактуру) – 2 экземпляра;
· CMR – 2 экземпляра
·  подписанный Поставщиком акт приема
передачи на Товар.
6. Форс-мажор
6.1. Стороны соглашаются, что в случае возникновения форс-мажорных обстоятельств (действий непреодолимой силы, которые не зависят от воли сторон), а именно: войны, военных действий, блокады, эмбарго, других международных санкций, валютных, расчетных ограничений, других действий государств, которые делают невозможным исполнение сторонами своих обязательств, пожаров, наводнений, других стихийных бедствий или сезонных природных явлений, таких как замерзание моря, проток, портов и тому подобное, закрытие дорог, проток, каналов, перевалов, стороны освобождаются от ответственности за неисполнение своих обязанностей на время действий указанных обстоятельств. В случае, когда действие указанных обстоятельств продолжается более чем 60 (шестьдесят) дней, каждая из сторон имеет право на расторжение Контракта и не несет ответственности за такое расторжение при условии, что она уведомит об этом другую сторону не позднее чем за 20 (двадцать) дней до расторжения. Достаточным доказательством действия форс-мажорных обстоятельств является документ, выданный Торгово-промышленной палатой  Украины.

7. Арбитраж
7.1.Все взаимоотношения Сторон, вытекающие из настоящего договора, регулируются материальным правом Украины.
7.2. Все споры по настоящему договору по искам Покупателя подлежат передаче на рассмотрение в Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Украины, г. Киев, согласно положений Регламента последнего, а по искам Поставщика – в ______________________________________.
8. Прочие условия
8.1.Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания уполномоченными представителями сторон и действует до  01 апреля 2016 года, но в любом случае до полного выполнения Сторонами принятых на себя обязательств.
8.2.Все дополнения, изменения, Спецификации к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.
8.3.Настоящий контракт составлен в 2-х экземплярах на русском и французиком языках,  по одному экземпляру для каждой стороны. В случае разногласий в толковании условий Контракта, преимущество будет иметь редакция Контракта на русском языке. 
8.4.Оба  экземпляра настоящего Контракта имеют одинаковую юридическую силу.
8.5.Стороны договорились, что  все уведомления, направляемые сторонами в рамках настоящего контракта в факсимильной форме, будут иметь юридическую силу наравне с оригиналом такого документа до получения соответствующего оригинала.  
Реквизиты и подписи Сторон
Поставщик
…………………………………………………..
________, директор
Покупатель
……………………………………………………
___, директор
                                Покупатель
ООО «Техноторг»
54025 Украина г.Николаев, пр. Героев
Сталинграда, 113, 
код ЕГРПОУ 30976452,
в/с _______________ в ____________________
в г.Николаеве, МФО______________________   
……………………………………………………
И.И.Калюжный, директор
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Supplier_________________________                                          Purchaser________________________

                                           (signature)                                                                                                                               (signature)


